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ДЫЯЛЕКТЫЗМЫ Ў РАМАНАХ І. МЕЛЕЖА 
“ЛЮДЗІ НА БАЛОЦЕ”, «ЗАВЕІ, СНЕЖАНЬ”

I IX ПЕРАКЛАД НА НЯМЕЦКУЮ МОВУ

У раманах “Людзі на балоце”, “Завеі, снежань” I. Мележ шырся 
выкарыстоўвае дыялектызмы. Лны надаюць маўленвто персанааэ* 
адметнасць, робяць яго больш яркім, індывідуалізаваным. На думку М Л 
Кавалёвай, пісьменнік знайшоў сваю манеру уживання дыялектэ# 
лексікі ў мастацкім творы: ён бярэ толысі тое, што можа быць зразумелд* 
у кантэксце [2, с. 341].

У раманах ужываюцца розныя тыпы дыялектызмаў.
I. Фанетычныя, такія як мамо, тато, болото, жыто; буў, маії.чк. 

забуў, вукапай; кохта, дохтар; кеб, ето, шчэ, етакі; Ганно, Васіяьп-. 
Хадосько і інш., напрыклад: — Тато, не чапайце ето, — папрасіў ж 
лагодна [5, с. 24]. // “Voter, lassen Sie das”, bat er weich [6, c. 24]. Як бача 
з прыкладу, пры перакладзе немагчыма адлюстраваць фанетычЕл 
асаблівасцей дыялектызмаў, таму ўсе яны перадаюцца літаратурнюг 
словам! нямецкай мовы, якія ў большасці вьшадкаў з’яўлягоцца в  
эквівалентамі. Зразумела, што ў гэтым выпадку нельга гаварыць аб поўваі 
эквівалентнасці, бо пры тоеснасці дэнататыўных значэннр* 
супастаўляльных лексічных адзінак канатацыі не супадаюць.

У раманах сустракаюцца таксама дыялектныя словы, якія 2  
адлюстроўваюць гукавых асаблівасцей фанетьгінай сістэмы гаворкі. і 
перадаюць асаблівасці гучання асобных слоў. У раманах такія лексем 
сустракаюцца рэдка, часцей за ўсё пісьменнік ужывае іх для стварэЕэі 
камічнага эфекту. У асноўным фанетычна скажаюцца іншамоўныя слое». 
значэння якіх персанаж не ведае: — Навука завуць яго. Агратэхніка. — 
Ха-ха! Абрацехніка! [З, с. 273]. // “Er heijit Wissenschaft. Agrotechnik ' 
"Hahaha! Abratechnik" [4, с. 358]. У прыведзеным прыкладзе фанетычні 
дыялектызм перадаецца на нямецкую мову аказіяналізмам, створаным з  
мадэлі літаратурнага нямецкага слова Agrotechnik.

II. Уласналексічныя. На нямецкую мову яны перакладаюшг 
наступным чынам.

1. Літаратурным словам (нейтральным ці стылістычні 
маркіраваным). У гэтым выпадку паміж дыялектызмам і яго адпаведніка» 
выяўляюцца адносіны няпоўнай эквівалентнасці, г. зн. яны валодаю^.- 
тоеснымі дэнататыўнымі значэннямі, аднак адрозніваюцца канатацыям. 
напрыклад: Далей на агародзе — сярод гарбузніку, градак з агурэчніка:,.
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пахучым кропом і кіяхамі — йяпэўныя ў  змроку абрысы груш, як 
вартавыя ў  балахонах [3, с. 32]. // Zwischen den Beeten тії Kurbissen, 
Gurken, stark duftendem Dill und Mais sah man die vagen Umrisse der 
Birnbaume, die sich wie Wachposten mit Kapuzen ausnahmen [4, c. 39]. 
Параўн.: бел. кіяхі (абл. ‘кукуруза’) —  ням. der Mais (‘кукуруза’).

Пакулъ дзядзькі гаварылі з Міканорам, а жанкі растарэквалі каля 
грыпека, матка з Вопъгай і Насцяй, а потым і з бацькам узяліся 
■сіапаціцца каля стала [3, с. 183]. // Wahrend sich die Manner mit Mikanor 
■jinterhielten und die Frauen a u f der Ofenbank schwatzen, kiimmerten sich die 
Mutter, Wolha und Naszja, spater auch der Vater um die Bewirtung [4, c. 238]. 
Параўн.: бел. растарэквацъ {абл. ‘разважаць, балбатаць’) —  ням. 
ichwatzen {разм. ‘балбатаць’).

2. Фразеалагізмам: — Відаць, што высах! Адны шчэлепьі! [3, с. 
227] // “Man sieht ja, wie du schmachtest! Bestehst nur noch aus Haut und  
Snochett!” [4, c. 297]. Параўн.: бел. шчэлепы {абл. ‘сківіцы’) —  ням. nur 
Haut undKnochen (‘адно косць ды скура’).

3. Кантэкставым адпаведнікам: Ён подбегам падаўся да
ўзболатка, дзе пасціўся перад алешнікам спутаны конь [3, с. 10]. // Er lief 
run Moor, wo das Pferd beim Erlengeholz weidete [4, с. 11]. Параўн.: бел. 
vгболатак {абл. ‘край балота’) —  ням. das Moor (‘балота’). У дадзеным 
зыпадку для перадачы дыялектызма выкарыстоўваецца прыём 
ггнералізацыі, сугнасць якога ў тым, што адзінка зыходнай мовы з болып 
зузкім прадметна-лагічным значэннем замяняецца адзінкай з болып 
ізірокім значэннем.

У іншыя дні хадзіў паўз гумны, каб на сустракацъ нікога, не бавіцца 
чзрна, сёнт прьтазнірся, пакуль завёуканя наузболатак, — можна ісці і 
г.зіцаю [3, с. 3 1]. // Sonst ging er immer hinten herum, um keinem zu begegnen 

die kostbare Zeit nicht mit Gequatsch zu vertrodeln; heute hatte er das 
Pferd auf die Koppel bringen miissen und war spat dr an, er konnte die Strajie 
vilanglaufen [4, c. 37]. Параўн.: бел. узболатак {абл. ‘край балота’) — 
ням. die Koppel (‘абгароджаны выган’). У прыведзеным прыкладзе 
лыялектызм перакладаецца лексічным адпаведнікам з іншай семантыкай, 
і тни к ён добра стасуецца да кантэксту, таму яго ўжыванне цапкам 
ілраўдана.

Не раз, не два хадзіў наузболатак, ад якога павінна была пачынацца 
^рэбля [3, с. 188]. // Viele Male war er zum Sumpfrand gegangen [4, c. 244]. 
Лараўн.: бел. узболатак {абл. ‘край балота’) — ням, der Sumpfrand ( ‘край 
5алота’). У дадзеным выпадку дыялектызм перакладаецца лексемай з 
зднолькавай семантыкай.

Такім чынам, выбар лексічнага адпаведніка пры перадачы 
лыялектнай адзінкі ўзболатак на нямецкую мову залежыць ад кантэксту.
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4. Рэгіянальнай лексемай нямецкай мовы: Глушак тхарыны.■+ 
вострымі вочкамі акінуў амаль пустыя застаронкі, адзнаныў на ў а л  
выпадак: канчае мапаціць [3, с. 302]. // Hluschak musterte mit seixsr 
scharfen Iltisaugen die fast leere Scheuer und stellte fest, dqfi Saitschykfsy 
alles ausgedroschen hatte [4, c. 398]. Параўн.: бел. застаронак (абп. ‘засеі^ 
гумне, свіране; месда ў гумне для неабмалочанай збажыны’) — ням. іе  
Scheuer (паўд.-ням. ‘хлеў, свіран, збожжасховішча5).

5. Не перакладаюцца: Нізкі сушаных грыбоў, уюны, гусг* 
начапляныя на дубцы, лутавая каробачка з сухіш чарніцамі, гаршчок: 
маслам — усё талі ў  сена, загортвалі, рыхтавалі к дарозе [3, с. 260]. 
Mehrere Gebinde mit getrockneten Pilzen, aufWeidengerten gezogene gedort 
Peitzker, einen <... > Korb mit getrockneten Blaubeeren, ein Topfchen Butter — 
all das wurde aufs Ней gelegt und sorgsam zugedeckt [4, c. 341]. Дыялеюы» 
лутавы ‘лыкавы’ у перакладзе апускаецца як неістотны ў сэнсавзс 
адносінах.

III. Этнаграфічныя, якія называюць мясцовыя рэаліі — прадмет». 
характэрныя для духоўнай культуры і матэрыяльнага побыту палешуке* 
Усе такія дыялектызмы з’яўляюцца безэквівалентнымі адносна нямега^ 
мовы і перакладаюцца ў асноўным лексемай, якая мае блізкае значэнне: З 
полі грудзі аж захлыналіся ад чысціні, ад холаду не тое што цераз світ 
але і цераз добрую чуйкумароз неўзабаве сцінаўусё цела [3, с. 171]. // Ax' 
freiem Feld verschlug es einem den Atem, die reine, Mare Frostluft drang nisr 
nur durch den Bauernkittel, sondern auch noch durch den dicken Halbpelz ipk. 
liefi den ganzen Korper erstarren [4, c. 221]. Параўн.: бел. чуйка (azz 
‘армяк; доўгая верхняя мужчынская і жаночая вопратка без падкладкі’) — 
ням. der Halbpelz (‘кажушок’)- Назва верхняга адзення перакладаецца а  
нямецкую мову няпоўным эквівалентам, які япгчэ называюць “аналагак' 
[1, с. 101]. Згодна з JI.C. Бархударавым, такія эквіваленты “толп 
прыблізна перадаюць змест адпаведных слоў, але з прычыны адсутнас 
дакладных эквівалентаў іх выкарыстанне цалкам апраўдана, таму пгго яем 
даюць пэўнае ўяўленне аб характеры абазначанага прадмета ці з ’явы” [1 
с. 101].

IV. Семантычныя. Сярод дыялектызмаў гэтага тыпу часцей за ўсі 
сустракаецца лексема чалавек са значэннем ‘муж’: 3 мужчын быў адзгг 
Годлін чалавек — Эля [5, с. 46]. // Von den Mdnnern war nur Godljas Manx 
Elja da [6, c. 42]. На нямецкую мову дыялектнае слова перакладаешн 
полісемантам der Mann (‘мужчына, муж, чалавек’), другое значэнне я к о г ї  

поўнасцю адпавядае семантыцы беларускага дыялектызма.
Такім чынам, пры перакладзе дыялектнай лексікі поўнаг 

эквівалентнасці дасягнуць немагчыма. Перадача дэнататыўных значэннзг-
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ллялектызмаў ажыццяўляецца ў асноўным за кошт сродкаў нямецкай 
літаратурнай мовы, яе лексікі і фразеалогіі.
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